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Ementa:  

Análise das estratégias e procedimentos tradutórios com ênfase no cotejo de diferentes gêneros 

textuais em diferentes línguas, autores e épocas. Aprofundamento da instrumentação teórica 

para a prática da crítica de tradução, estudos de escolas, gêneros e movimentos estéticos com 

vistas à análise crítica de traduções. 

 

Objetivos 

Fornecer subsídios para estimular o debate sobre questões teóricas; desenvolver a visão analítica 

com base em alguns modelos de tradução e de crítica da tradução; promover a reflexão crítica 

sobre a tradução como fenômeno histórico, cultural, político e ideológico; sensibilizar o aluno 

para a tradução como atividade complexa de construção de significado, levando-o a perceber os 

diferentes aspectos que afetam o processo e o produto; analisar manifestações críticas sobre 

tradução em diversos formatos e com propósitos diversos, realizar uma crítica de tradução através 

de exercício prático. 

 

Conteúdo programático: 

O lugar da tradução no sistema literário nacional; conceitos de tradução; métodos de crítica, 

formas da crítica; possibilidades e impossibilidades da crítica; o estatuto da retradução;  análises 

de projetos de tradução, análise de críticas de tradução para a imprensa, periódicos científicos e 

pesquisas mais extensas. 

 

Metodologia:  

A disciplina será desenvolvida por meio de aulas expositivas-dialogadas, seminários discussões 

em grupo e leituras dirigidas. 

 

 

Avaliação:  

Apresentação de resumos críticos; apresentação de seminários; participação nas discussões em 

sala de aula e assiduidade. Entrega de uma resenha crítica de tradução publicada nos últimos 5 

anos. 
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